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This scholarly work explores the translation and cultural exchange of
English literature and culture during the Early Modern period into
German. It examines the significance of translation as a cultural
technique from the 15th century onwards, emphasizing its impact on
media and cultural practices. The book is aimed at an academic
audience, particularly those interested in literary studies, translation
studies, and cultural history. Contributions discuss various aspects,
including the translation of literary works, the adaptation of genres,
and the intercultural dialogues between England and Germany. The
editors aim to provide insights into the transformative power of
translation in shaping cultural narratives and literary forms.



